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Kính thưa quý vị,
Kính thưa đồng bào trong và ngoài nước,
Hôm nay tôi đứng trước quý vị, không phải với tư cách của một người thuộc phe này hay phe kia.
Tôi đứng đây với một danh xưng duy nhất:
Tôi là người Việt Nam.
Năm mươi năm đã trôi qua kể từ ngày 30 tháng 4 năm 1975.
Năm mươi năm – đủ dài để một thế hệ sinh ra, trưởng thành, và bắt đầu đặt câu hỏi về tương lai của chính mình.
Chúng ta đã tranh luận suốt nửa thế kỷ:
Cộng sản hay Tư bản?
Xã hội chủ nghĩa hay kinh tế thị trường?
Ý thức hệ nào đúng? Ai sai?
Nhưng hôm nay, tôi xin hỏi một câu khác:
Dân tộc Việt Nam đang ở đâu trong cuộc tranh luận đó?

1. Nỗi đau của một dân tộc bị chia đôi
Sau chiến tranh, hàng triệu người rời quê hương.
Hàng triệu người ở lại trong khó khăn.
Người ra đi mang theo ký ức mất nước.
Người ở lại mang theo ký ức đói nghèo.
Hai phía đều đau.
Hai phía đều mất mát.
Nhưng điều đáng buồn nhất là:
Chúng ta để cho ý thức hệ đứng giữa lòng dân tộc.

2. Ý thức hệ không sinh ra tại Việt Nam
Chủ nghĩa Cộng sản đến từ châu Âu, từ Karl Marx, được phát triển bởi Vladimir Lenin.
Chủ nghĩa Tư bản hiện đại hình thành mạnh mẽ tại United States.
Nhưng thưa quý vị,
Việt Nam có lịch sử bốn ngàn năm.
Chúng ta từng đánh bại những đế chế lớn nhất để giữ nước.
Chúng ta không sinh ra để làm bản sao của bất kỳ học thuyết nào.

3. Bài học của thời đại

Khi Trung Quốc đứng bên bờ khủng hoảng, Deng Xiaoping đã chọn cải cách.
Khi Việt Nam đối diện bế tắc kinh tế, chúng ta bước vào Đổi Mới năm 1986.
Điều đó chứng minh một sự thật:
Khi dân tộc cần tồn tại, ý thức hệ phải thay đổi.
Vậy tại sao hôm nay chúng ta không thể tiến thêm một bước?
Không phải để lật đổ.
Không phải để trả thù.
Mà để hòa giải.

4. Gửi những người Cộng sản chân chính
Nếu các anh nói rằng mình yêu nước,
thì tôi tin điều đó.
Nhưng hãy tự hỏi:
Yêu đảng hay yêu dân tộc – cái nào lớn hơn?
Nếu mở rộng không gian chính trị, nếu tạo cơ chế hòa giải dân tộc,
liệu đất nước có yếu đi –
hay sẽ mạnh lên gấp bội nhờ 5–6 triệu người Việt toàn cầu sẵn sàng đóng góp?

5. Gửi cộng đồng người Việt hải ngoại
Chúng ta đã sống 50 năm nơi đất khách.
Chúng ta đã thành công tại United States, tại Germany, tại Australia.
Chúng ta có tri thức.
Chúng ta có tài chính.
Chúng ta có kinh nghiệm dân chủ.
Nhưng nếu chỉ đứng bên ngoài để phán xét,
chúng ta cũng có lỗi với quê hương.

6. Không Cộng sản – Không Tư bản – Chỉ có Dân tộc Việt Nam
Câu nói này không phải là khẩu hiệu chống ai.
Đây là lời kêu gọi vượt qua.
Không Cộng sản giáo điều.
Không Tư bản tài phiệt thao túng.
Chỉ có một tiêu chuẩn duy nhất:
Điều gì tốt cho dân tộc Việt Nam?
Một mô hình Việt Nam cho người Việt Nam:
· Kinh tế thị trường
· Pháp quyền minh bạch
· Từng bước cải cách chính trị
· Hòa giải dân tộc
· Bảo vệ chủ quyền Biển Đông

7. Thời điểm của năm 2026
Thế giới đang thay đổi nhanh chóng.
Những quốc gia không kịp thích nghi sẽ bị bỏ lại.
Việt Nam có cơ hội vàng:
Một vị trí chiến lược,
Một lực lượng lao động trẻ,
Một cộng đồng hải ngoại hùng mạnh.
Nhưng cơ hội chỉ đến một lần.
Nếu chúng ta tiếp tục chia rẽ vì quá khứ,
chúng ta sẽ đánh mất tương lai.

8. Lời kết
Tôi không đứng đây để kêu gọi lật đổ.
Tôi không đứng đây để kêu gọi cực đoan.
Tôi đứng đây để nói một điều đơn giản:
Sau 50 năm,
chúng ta đã đủ đau.
Chúng ta đã đủ chia rẽ.
Đã đến lúc đặt Dân tộc lên trên hết.
Không Cộng sản.
Không Tư bản.
Không thù hận.
Chỉ có Việt Nam.
Chỉ có tương lai con cháu chúng ta.
Và nếu một ngày nào đó,
người Việt trong và ngoài nước có thể ngồi lại với nhau
trong một cuộc đối thoại thẳng thắn,
trong một tiến trình cải cách có trật tự,
trong một tinh thần hòa giải thực sự…
Thì ngày đó,
Việt Nam sẽ không còn là một dân tộc chia đôi.
Việt Nam sẽ là một dân tộc thức tỉnh.
.  VIỆT NAM LÀ CÔNG DÂN THẾ GIỚI                                                                                           thưa quý vị,
Khi tôi nói:
Không Cộng sản – Không Tư bản – Chỉ có Dân tộc Việt Nam,
thì điều đó không có nghĩa là Việt Nam thu mình lại.
Không có nghĩa là Việt Nam đứng ngoài thế giới.
Ngược lại.
Việt Nam phải bước ra thế giới –
với tư thế ngẩng cao đầu.
Chúng ta không chỉ là một quốc gia từng trải qua chiến tranh.
Chúng ta không chỉ là một dân tộc từng bị chia cắt.
Chúng ta là một dân tộc có khả năng đóng góp cho hòa bình nhân loại.
Hơn 5 triệu người Việt đang sống khắp các châu lục.
Tại United States,
France,
Germany,
Australia,
Canada…
Họ là kỹ sư.
Họ là bác sĩ.
Họ là doanh nhân.
Họ là giáo sư đại học.
Họ là công dân của các quốc gia dân chủ phát triển.
Nhưng trong tim họ –
vẫn là hai chữ Việt Nam.
Thế giới hôm nay không còn biên giới như xưa.
Kinh tế gắn kết.
An ninh gắn kết.
Công nghệ xóa nhòa khoảng cách.
Một quốc gia không thể đứng một mình.
Một dân tộc không thể phát triển nếu tách khỏi cộng đồng quốc tế.
Vì vậy tôi xin nói rõ:
Việt Nam không chỉ là một quốc gia.
Việt Nam là một phần của cộng đồng nhân loại.
Việt Nam là công dân của thế giới.
Là công dân thế giới –
chúng ta phải tôn trọng luật pháp quốc tế.
Phải bảo vệ hòa bình.
Phải tôn trọng nhân quyền phổ quát.
Phải xây dựng một nhà nước pháp quyền hiện đại.
Một Việt Nam mạnh không phải vì quân đội lớn,
mà vì lòng dân vững.
Một Việt Nam được tôn trọng không phải vì ý thức hệ,
mà vì phẩm giá quốc gia.
Nếu chúng ta biết đặt Dân tộc lên trên ý thức hệ,
biết đặt Tổ quốc lên trên quyền lực,
biết đặt tương lai lên trên quá khứ…
Thì Việt Nam không chỉ hòa giải với chính mình,
mà còn sẵn sàng bước vào cộng đồng nhân loại
với tư thế của một dân tộc trưởng thành.
Tôi mơ một ngày:
Người Việt Nam trong nước và hải ngoại
không còn hỏi nhau: anh thuộc phe nào?
Mà chỉ hỏi:
Anh có sẵn sàng xây dựng tương lai chung không?
Và ngày đó,
Việt Nam sẽ không còn là câu chuyện của chiến tranh,
mà sẽ là câu chuyện của hòa giải.
Không còn là biểu tượng của chia cắt,
mà là biểu tượng của thức tỉnh.
Không còn là nạn nhân của ý thức hệ,
mà là chủ thể của vận mệnh mình.
Thưa quý vị,
Hãy bắt đầu từ hôm nay.
Hãy bắt đầu từ trái tim mình.
Để thế hệ con cháu chúng ta có thể tự hào nói rằng:
Chúng tôi là người Việt Nam.
Chúng tôi yêu dân tộc mình.
Và chúng tôi là những công dân có trách nhiệm của thế giới.
Xin trân trọng cảm ơn.

